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(ԱԿՆԱՐԿ)

Արեւմտեան Եւրոսլայում Իտալիանդարերից ի վեր առաւել շատ ներթափանցեցին
էր այն

հայ
երկիրը, ուր միջին

րագիր շերտեր եւ նշանակալից դեր կատարեցին նրա
ժողովրդի տա-

ու մտաւորական կեանքում: տնտեսական
Իտալական Վերածննդի շրջանում,

մոնղոլական բարբարոսական ցեղերի
երբ Հայաստանը հիւծւում էր

կայսրութեան և Վենետիկեան հասարակապետութեան
արշաւանքներից, Բիւզանդական

ման շրջանում, երբ տեղի ունեցաւ Ռուբինեան
դեռեւս ծաղկ

կանութեան անկումը, եւ աւելի ուշ՝ Շահ-Աբասի
հայկական պետա_

բնաւեր դարձած, հողմածեծ հայութեան առանձին զանգուածներ աս-
բռնի գաղթը,

տիճանաբար հաստատւում էին իտալական քաղաքներում՝ Հռոմում,Ֆլորենցիայում, Միլանում, Ճենովայում, Նէապոլում, Պիզայում,Վենետիկում, Պարմայում, Պադուայում, Վերոնայում եւ այլուր:12-19րդ դարերում՝ իտալական շուրջ 40 քաղաքներում ապրում էինՀայեր, որոնք իրենց արդիւնաւոր գործերով վայելում էին տեղա-ցիների համակրանքն ու բարեկամութիւնը:
Նկատենք, նաեւ, որ Արեւմտեան Եկեղեցու

կրօնական տեսակէտներով էին ստանձնել վտարանդի
ներկայացուցիչները

հովանաւորի դերը: Հայ աշխարհական ու եկեղեցական
հայութեան

հե_ռատես ներկայացուցիչները, հաշուի առնելով այդ տեսակէտները,
դասերի

խոհեմաբար օգտւում էին եւրոպացի լուսամիտ հիւրընկալների հովանաւորութիւնից, եւ գործում էին հայրենիքից հեռու՝ նրա յա-րատեւութեան ու առաջադիմութեան նշանաբանով:
Իտալական վերոյիշեալ քաղաքներից Վենետիկին էր վիճակուածմեծ դեր կատարելու հայ-իտալական յարաբերութիւնների միջին եւնոր դարերի պատմութեան մէջ, 12-13րդ դարերից ի վեր, յատկա-
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պէս 16-19րդ դարերում, Հայերն այստեղ բացառիկ կշիռ ունէին =

Լինելով աշխարհի ծովային վաճառաշահութեան հզօր կենտրոններից
մէկը, Վենետիկն իր շուրջն է համախմբում Հայաստանի եւ հայա

շատ պարսկական, թուրքական քաղաքների (Ջուղա, Սպահան, Ղա-

ֆան, Ագուլիս, Կ. Պոլիս եւ այլն) տարագիր վաճառականների ու
արհեստաւորների առանձին խմբեր եւ դառնում հայ վաճառականու=

թեան մի առանձնաշնորհ գաղթավայր: Վենետիկեան դրամատնեւ

րում մեծ չափերի էր հասնում հայ վաճառականների ոսկին: Այստեղ

ստեղծւում են հայ վաճառականական խոշոր տներ, միջազգային

առեւտրական յարաբերութիւնների մէջ մտած հայ առեւտրական

գրասենեակներ: Տնտեսական այս վիճակը, բնականաբար, նպաս-

տում է վենետահայութեան, եւ ոչ միայն վենետահայութեան, աջ-
գային մշակոյթի զարգացմանը, հայ մտաւոր կեանքի առաջադիմու-

թեանն՝ առհասարակ: <<Առաջին հայ վաճառականաց նպատակն յա-
տուկ իրենց եւ իրենց բնիկ հայրենեաց եւ ընտանեաց շահն էր, գրում
է Ղ. Ալիշանը, վերջնոց՝ իրենց ընտանեաց ի նոր հայրենիս, ի Վե-

նետիկ որոյ, ուրիշ կերպով այլ, արուեստներով եւ աշխատութեամբ՝

այլ եւ այլ տեսակ շահ, օգուտ եւ վայելք հայթայթեցին>>
Հայ ժողովրդի տնտեսական, իրաւաքաղաքական ընդհանուր կա-

ցութիւնը և մասնաւորապէս վենետահայոց իրաւատնտեսական կեան-

քը ծնում են հայ-վենետեան գրական, գիտական ու կրթական բազ
մաթիւ նշանակալից երեւոյթներ: Իտալական հողի վրայ գործում են

հարիւրաւոր հայ մտաւորականներ, պետական, զինուորական ծա-

ռայողներ, վաճառականներ, նաւաշինարարներ, արհեստաւորներ,

թարգմանիչներ, տպագրիչներ, գրիչներ, նկարիչներ, բժիշկներ,

քանդակագործներ, իրաւաբաններ, պատմագիրներ, գրողներ, ար
ուեստագէտներ, ուսուցիչներ: Դրանցից շատերը հայ եւ ընդհանուր

հասարակական մտքի եւ մշակոյթի պատմութեան մէջ թողել են ան-

ջնջելի հետք: Յունական կայսերական զօրքերի հռչակաւոր զօրավար

Ներսէս Պատրիկի (5-6րդ դդ.) անուան հետ է կապւում Վենետի-

կում հայկական առաջին եկեղեցու եւ գրատան ստեղծումը՝ նշանա--

Լոր ճանապարհորդներ՝ Մարտիրոս Երզնկացին (1491-1497), Սիմէոն

Լեհացին (1611-1619) շրջում են Եւրոպայում եւ կարեւոր տեղեկու=

թիւններ հաղորդում նաեւ Վենետիկի մասին: Յակոբ Մեղապարտը

1512 թուականին Վենետիկում հիմնադրում է հայկական առաջին

տպարանը, հրապարակ հանում հայերէն առաջին տպագիր գիրքը,
հայերէն աշխարհիկ բանաստեղծութեան առաջին տպագիր նմոյշ
ները: Անտոն Սուրեանը (1659-1591) իր նաւաշինական բացառիկ գիւ-
տերով եւ Վենետիկի 1577 թ. համաճարակը կանֆելու իր բժշկական

1: Ղ. ԱԼԻՇԱՆ, Հայ-Վենետ, Վենետիկ, 1896, էջ 504:
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դեղամիջոցներով փրկարար դեր է կատարումկութեան համար եւ մեծ ժողովրդականութեան

Վենետիկի հասարա-

նետիկի բնակիչ Խաչատուր Դաւրիժեցին
արժանանում: Վե-

թարգմանելով նշանաւոր մի երկ՝
պարսկերէնից իտալերէնի

րենդիպպոյ արքային>> (տպ. 1557)
<<Ուղեւորութիւն երից որդւոց Սե-

թարգմանութեամբ) կարեւոր
հայերէն առաջաբանում -(իր

արուեստով նկարագրում է Վենետիկ
մանրամասնութիւններով եւ կենդանի

հաննէս եւ Խաչատուր հայր եւ
քաղաքը ու նրա բարքերը: Յով

Վենետիկում հիմնադրում են հայերէն
որդի Տէրզնցիները (16-17րդ դդ.)

թին անգնահատելի ծառայութիւն
նոր տպարան եւ հայ մշակոյ-

ցին (1614 թ.) Վենետիկի մասին
մատուցում: Խաչատուր Թոխաթ-

պատմութեամբ (<<Յարմարեալ
դրած իր սքանչելի ոտանաւոր

շատէ ականատես եւ ոչ ականջալուր
պատմութիւն Վենետիկոյ, փոքր ի

իտալական գրականութեան
լեալ>>) ճանաչում է գտնում նաեւ

տիկի Ս. Խաչ եկեղեցու
մէջ: Խաչատուր Էրզրումեցին (Վենե=

ծաբանական, գիտա _փիլիսոփայական
առաջնորդը՝ 1708-1740 թթ.) իր աստուա

աշխատութիւններով հաղորդակից
ու տեսական բաղմահատոր

նոր գիտութեան ու արուեստի
է դարձնում Հայերին եւրոպական

քաղաքական - ազատագրական
նուաճումներին: Իսրայէլ Օրին իր

հին գործակցում է նաեւ
ծրագրերի իրականացման ճանապար-

ների հետ: Ղափանի հերոսական
վենետահայոց ազատամիտ վաճառական-

Շահումեանը Վենետիկում է
մարտերի մասնակից Ստեփանոս

թիւնը>>2: Վիկտորիա Աղանուրն
շարադրում <<Դաւիթ Բէկի պատմու-

կրորդ Ադա-Նեգրին է ճանաչւում
իր նրբագեղ քնարական երգերով եր

եւ այլն: իտալահայ գրական միջավայրում

2 Վենետահայոց վաճառականական
Գարագաշեան, Ալեքսանեան. Թոքմաջեան,

նշանաւոր
Մարտիրոսեան

ընտանիքների
եւ

մէջ՝ Գալֆայեան,
սարակական դիրքով առանձնանում են երկուսը՝ Ղափանցի

այլք, իրենց հա-
Ջուղայեցի Շեհրիմանեանների կամ Շահրիմանեանների ազգատոհմերը:

Շահումեանների եւ
միայն նշենք, որ Շահումեան տոհմի ամենապայծառ դէմքը պատմագիր

Այստեղ
Ստեւփանոս Շահումեանն է, Դաւիթ Բէկի զինակիցը, որ պատերազմից յետոյ հայ_րենիքից մեկնում է Վենետիկ՝ իր ազգակից վաճառականների մօտ եւ գործակ-ցում նրանց: Այստեղ է նա գրում. <<Ընտիր Պատմութիւն Դաւիթ Բէկին եւտերազմաց հայոց Խափանու, որք եղեն ընդդէմ թուրքաց ի մերում ժամանակի>
պա-

երկը: Ստեփաննոս Շահումեանը եղել է Մխիթարեան Միաբանութեան բարերարներից մէկը: 1736 թուականին նա փր եւ իր ազգակիցների ջանքերով պատրաստել է տալիս Ս. Ղազարի վանքի Ս.*Գրիգոր Լուսաւորչին նուիրուած ճոխու զարդարուն խորանը, իսկ 173в թուականին խորանի առջեւում՝ իրենց դամ-բարանը՝ համապատասխան արձանագրութեամբ. <Վկայէ եւ հայրս մեր Մխի-թար աբբայ, զի երեքին պայազատքն Շահումեանք՝ Ստեփաննոս Վարդանիսեան,Զաքար որդի Դաւթի եւ Նահապետ որդի Պօղոսի, յամի 173в ետուն շինել յեւկեղեցւոջ
հանդերձ,

վանաց իւրոց
Ս.

(ի՞Ս. Ղազար կղզւոջ) վայելուչ խորան մի պատկերօք
յանուն Լուսաւորչի, եւ ապա (1737) առաջի սեղանոյն պատրաս-
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18րդ դարում Վենետիկը Հայոց մշակութային կեանքի տարե-
դրութեան մէջ է մտնում նշանակալից մի նոր, աննախատիպ երեւ
ւոյթով: Դարասկղբում այստեղ է հաստատւում Մխիթարեան հռչա-
կաւոր Միաբանութիւնը, որն օտար հողում երբեւէ ծնուած ու գոր-
ծող կրօնա-աղդային Միաբանութիւնների մէջ ամենակենսունակն է
ու ամենադիտականը: Անգնահատելի է Մխիթարեանների դերը հայ

վերանորոգման շրջանի գրականութեան, դասական լեզուի, բառա
րանագիտութեան, պատմագիտութեան, ուսումնա-կրթական, լու-
սաւորական շարժման զարգացման, հայ թատրոնի, թարգմանական
գրականութեան ստեղծման եւ այլ բնադաւռներում: Մխիթարեան
Միաբանութիւնը համաշխարհային ճանաչում է գտնում իր հարուստ
պատկերասրահներով, հազուագիւտ, բազմատեսակ թանգարանային
հաւաքածուներով, միջնադարեան հայերէն ձեռագրերի ընտիր մա-
տենադարանով, հնատիպ հայկական եւ եւրոպական, արեւելեան լեւ
զուներով հարուստ գրադարաններով եւ այլն3:

Անթիւ են ու բազմատեսակ հայ կեանքի հետ կապուած վենետիւ
կեան հին եւ նոր պատմական յիշատակները: 6-10րդ դաբերում գոր
ծող Ս. Թէոդորոս եկեղեցին կառուցուած է եղել Վենետիկի կեն-
տրոնում, որի զանգակատան յիշատակասիւնը՝ Թէոդորոս զօրավարի

տեցին զտասլան հանգստարանի իւրեանց, արկեալ ի վերայ կափարիչ վէմ կար-

միր կճեայ քառակուսի (մի չափ հաւասար) եւ արձանագրեալ այսպէս.

Ղափանեցի Շահումեանց տան,
Պարոն Զաքարն, որ է Դաւթեան,
Պարոն Ստեփան Վարդանիսեան,
Պարոն Նահապետն Պօղոսեան,
Ետուն շինել զայս սուրբ սեղան,
Եւ ընդ նմին զայս դամբարան,
Ի յիշատակ եւ ի կայան,
Բնաւից որք են ճիւղք նոյնոյ տան:

Ղ. Ալիշանը հաստատում է, սակայն, որ այս դամբարանի տակ հանգչում է
Շահումեանց տան երեք պայազատներից մէկը միայն՝ Նահապետ Պօղոսեանը

(1758) - Ստեփաննոս Շահումեանի մահուան տարեթիւը յայտնի չէ, տեղեկու

թիւններ կան, որ նա մինչեւ 17Ծ0ական թուականները ապրել Վենետիկում
(Ղ. ԱԼԻՇԱՆ, Սիսական, Վենետիկ, 1893, էջ 301)..

3. Մխիթարեան Միաբանութեան հրաւէրով 1974 թուականի Յուլիս եւ Օգոցտոս

ամիսները անցկացրի Վենետիկում, Ս. Ղազարում, պտոյտներ ունեցայ Հռու
մում, Միլանում, Ֆլորենցիայում, Պարմայում, Պադուայում: Օգտուելով ու
ռիթից՝ ես իմ խորունկ շնորհակալութիւնն եմ յայտնում Մխիթարեան Միա
բանութեան Ընդհանրական Աբբահայր, գիտնական Հ.4Պօղոս Վ. Անանեանին
եւ բոլոր միաբաններին, ինչպէս նաեւ պարմացի հայագէտ Օրիորդ Գաբրիէլլա
Ուլուհոճեանին՝ իմ նկատմամբ ցուցաբերած այն առանձնայատուկ հոգատա-
րութեան ու խնամքի եւ այն մեծ բաւականութեան համար, որ ես ստացայ իմ
շրջագայութիւնների ժամանակ՝ արուեստի երկիր Իտալիայում:
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արձանաքանդակով, կանգուն է եւ այսօր՝ Դքսերի հռչակաւորլատի ձախ կողմում՝ Վենետիկի հասարակապետութեան խորհրդա-
պա-

նիշը ներկայացնող յիշատակասեանը զուգահեռ: Առաւել հին է Ս.Մարկոսի տաճարի գագաթին կանգնած հեթանոսական շրջանի պըղընձաձոյլ ձիաքանդակների վրայ փորագրուած հայերէն յիշատա-կագրութիւնը: Ռուբինեան թագաւորութեան անկումից յետոյ, ա-ռաւելապէս Վենետիկում, աշխուժանում է հայ վաճառականական եւ
արհեստաւորական կեանքը: Նոյն Ս. Մարկոսի հրապարակում հա--յերն ունեցել են յատուկ վաճառասեղաններ եւ աչքի ընկել իրենցազնիւ առեւտրով եւ բարքով: Այդ դարերում քաղաքի Ս. Յուլիանոսինշանաւոր թաղամասում հայերը վենետիկցիներից նուէր են ստանում

<<Հիւրատուն>>, որը կոչւում էր <<Հայոց տուն>> - ենուանում Վենետիկ եկող=գնացող պանդուխտ եւ
այստեղ

աղքատ
հանգըր-

Քաղաքի ցամաքային մասի կենտրոնում է գտնւում եւ Հայոց
Հայերը:

փուղոցը, Հայոց կամուրջը, Հայոց Ս. Խաչ եկեղեցին, որ կառուցուելէ 1203 թուին եւ գործում է մինչեւ այսօր: Վենետահայութիւնը 1579թուին
ղեկավարւում

ստեղծում է նաեւ իր առանձին Սահմանադրութիւնը, որով
գեղարուեստի

է Հայերի ներքին ազդային կեանքը: Քիչ չեն նաեւ
այլ տեսակի յուշարձանները: Հայ եւ իտալական միշարք եկեղեցիներում պահպանւում են հայ բարերարների արձանա-գիր դամբարաններ, հայ եւ իտալացի նկարիչների, քանդակագործ-ների կողմից զարդարուած խորաններ, մատուռներ, հայկական պատմական եւ եկեղեցական թեմաներով մոզայիկ պատկերներ, որմնանկարներ, զարդաքանդակներ:

18րդ դարի վենետահայոց տնտեսական ու մշակութային կեանքիպայմաններում, ահա, ազգերի ընդհանուր առաջադիմութեան նոր
եւրոպական ընթացքի մէջ, Վենետիկում հանդէս է գալիս հայազգիմի նշանաւոր գրող-փիլիսոփայ, որին վիճակուած էր զգալի դեր կա-տարելու իտալական Ժամանակակից պատմութեան մէջ: Դա Զաքա

րիա Շեհրիմանեանն էր:
17-18րդ դարերի վենետահայոց վաճառականական դասի եւ,

ընդհանրապէս, հայ վաճառականութեան մէջ հռչակուած է եղել
Շեհրիմանեանների ընտանիքը: Դժբախտաբար այս երեւելի ազգա
տոհմի պատմութիւնը, մեզանում, դեռեւս անհրաժեշտ չափով չի
հետազօտուած: Պատմագիտութիւնից յայտնի է, որ այդ դարերում

Շեհրիմանեաններն իրենց ձեռքում են պահել ողջ Ասիայի դրամա-
կան խոշոր գործատները: Վենետիկի Ս. Մարկոսի տաճարի դրա-մատնում միայն Սահրատ Շեհրիմանեանը ունեցել է 700 հազար ոս-
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կեայ դրամ (դուկատ): Վենետիկում մինչեւ այժմ էլ կանգուն է այն
տունը, որ կոչւում է <<Շեհրիմանեանց պալատ>: Այս տոհմի նշա-

նաւոր դէմքերից մէկն է եղել նաեւ Խոջայ Զաքար Շեհրիմանեանը,

պատմական այն անձը, որի ձեռքով Ջուղայի հայ վաճառականները
1660 թուին ոսկեայ ականակուռ գահ են ընծայում ռուսական Ալեք-

սէյ ցարին: Յայտնի է նաեւ, որ Լէոպոլդոս կայսրը, հաշուի առնե-

լով Շեհրիմանեանների ծառայութիւնները, 1669 թուին հրամանա-

գրով նրանց ողջ տոհմին՝ սերնդէ սերունդ շնորհում է ազնուակաւ

նութեան տիտղոս: Նշանաւոր վաճառականներից բացի, այս տոհմը

տուել է նաեւ աչքի ընկնող այլ գործիչներ՝ Գասպար Շեհրիմանեան՝

թարգմանիչ-հրատարակիչ, Բարսեղ Շեհրիմանեան՝ Հռոմի քաղա-

քապետ, Մկրտիչ Շեհրիմանեան՝ փաստաբան, Պօղոս-Անտոն Շեհ-
րիմանեան՝ աւստրիական կայսերական բանակի զօրավար, Մուրադ

Շեհրիմանեան՝ պատմագիր, Ստեփանոս Շեհրիմանեան՝ բժիշկ
բժշկապետ եւ այլք:

Զաքարիան, իբրեւ գրական խոշոր դէմք, առանձնանում է Շեհ-
աւելի քան 300ամեայ հարուստ պատմու-րիմանեան սերունդների

թեան մէջ:
Հայկական աղբիւրներում Զաքարիա Շեհրիմանեանի անունը յի-

շատակում է Ղ. Ալիշանը եւ վերջինիս հետքերով՝ Հ. Աճառեանը

<<Անձնանունների բառարան>>ում: Իր <<Հայ-Վենետ>> փաստաշատ աշ
խատութեան մէջ Ղ. Ալիշանը գրում է, որ Զաքարիա Շեհրիմանեանի

եւ ԺԸ. դարի դէպքերին հանգամանօրէն անդրադառնում է իր գրքի

երրորդ մասի՝ Գ. Եղանակի մէջ. <<թէ՛ ասոր եւ թէ՝ այս համառօտ

ակնարկութեանս մէջ ամէն նշանաւոր հայ վենետաց լիագոյն ծանօ

թութիւնն վերաբերի Գ. Եղանակին, եթէ երբեք ի լոյս ելանէ: Բայց,
որովհետեւ, շարունակում է նա, Զաքարիա իր տեսակի մէջ եզական

անձ մի ըլլալով եւ միակ մատենագիր կամ հեղինակ կոչման արժա
նաւոր ի համացեղսն, քանի մի տող այլ նուիրենք իրեն ի ծանօթու-

թիւն>>::
Ղ. Ալիշանին չի յաջողւում տպագրել <<Հայ-Վենետ>>ի 3րդ մասը:

Սակայն մեծ գիտնականի <<քանի մի տող ծանօթութիւնը>> բաւական

էր, որպէսզի բանասէրը գտնէր այն ճանապարհը, որով անցել է Զա-

քարիա Շեհրիմանեանը:
Զաքարիան ծնուել է 1708 թուին, հաւանաբար, Վենետիկում,

ուր նրա հայրը 1694 թուին տեղափոխուել է հայրենի Ջուլֆայից՝

4. Հ. Ղ. ԱԼԻՇԱՆ, Հայ-Վենետ, Վենետիկ, 1897, էջ 50%: Ղ. Ալիշանը <վիպասան

եւ .րերգահան> Զ. Շեհրիմանեանին յիշում է նաեւ Լեհաստանի, Աւստրիտյի եւ

Հունգարիայի օտար լեզու գրականութեան մասին խօսելիս (Սիսական, Վե-

նետիկ, 1893, էջ 476):

8.- ԲԱԶՄԱՎԷՊ 1976

© National Library of Armenia



114 ՇՈՒՇԱՆԻԿ ՆԱԶԱՐԵԱՆ 1976
մշտական բնակութեան. <<Սա որդի Աստուածատրոյ,
գարայ, որդւոյ մեծ Սահրատայ>>,

էր
գրում է որդւոյ Մար-

տուածատուրի մասին առայժմ տեղեկութիւններ
Ղ. Ալիշանը: Հօր՝ Աս-

Մարգարը, թերեւս Լէոպոլդոս Կայսեր հրովարտակում
յայտնի չեն: Պապը՝

ճառական Մարգարն է. իսկ մեծ պապը, կամ մեծ
յիշուած վա-

ամենայն հաւանականութեամբ նոյն Սահրատ
պապի եղբայրը,

Վենետիկի ամենահարուստ հայ վաճառականը,
Շեհրիմանեանն է,

լաւ վերեւում: Սա յայտնի է նաեւ 1686 թուին Վենետիկում
որի մասին խօսք եւ

նադրած հայկական՝ Սահրատեան տպարանով,
իր հիմ-

<<Ճաշոցը>>: Կասկածից վեր է, որ Սահրատը այն Շեհրիմանեանն
որտեղ տպւում է

որին Վենետիկում այցելում է Իսրայէլ Օրին:
է,

Զաքարիայի կեանքի վերաբերեալ մանրամասնդեռեւս, մեզ յայտնի չեն: <<Հօրմէն շատ բան ժառանգած
տեղեկութիւններ,

չէ - գրումէ Ղ. Ալիշանը - այլ թէ ոչ աղքատօրէն, չափաւորապէս ապրած...քահանայական վիճակէն կրնայ գուշակուիլ, որ նիւթական հարըս-տութեան փոյթ չունէր, այլ՝ մտաւորական>>::
Իբրեւ նշանաւոր գործիչ ևէ՝ Իտալիայում ճանաչում գտած՝

գրող Զաքարիա Շեհրիմանեանը եղել
Դէ-Լուկայի, Դալլէ-Լաստէի, Դէի

Վալարեսսոյի, Ֆարսետտիների,
դամ: Իր կեանքի վերջին տարիները -

Քոցցիի միաբանութիւնների ան-
գիրներից մէկը - Զաքարիան

նկատում է իտալացի կենսաւ
թեան մէջ: Նա վախճանուել է

ապրել է մռայլութեան եւ թշուառու-

տապանագրի) Ս. Կանցիանոսի
1774 թուականին

եկեղեցում.:
եւ թաղուել (առանց

Զաքարիա Շեհրիմանեանը թողել է եւկան ժառանգութիւն: <<Նա իր բազմատեսակ
հարուստ ուշագրաւ գրա-

գծում է նոյն կենսագիրը - հարստացրեց
գրական երկերով - ընդ-

պետութիւնը>>7: վենետիկեան հասարակա-

Զաքարիայի տպագիր առաջին ստեղծագործութիւններըփայական, պատմա-հայրենասիրական նիւթ ունեն: Դրանցից առա-
փիլիսու

ջինը 1744 թո ւականին Վենետիկում հրատարակուած <<Արիստիպպոս>>

նակը
քնարական բանաստեղծութիւնն է՝ բաղկացած 60 էջից, ուր հեղի-քննութեան առարկայ է դարձնում հին շրջանի գաղափարա-պաշտ փիլիսոփայ (Սոկրատի աշակերտ) Արիստիպպոս Կիւրինացու(435-355) հայեացքները: Զաքարիան այս բանաստեղծութիւնը գրելէ Վենետիկի բարձրաստիճան անձանց յանձնարարութեամը:

5. Հայ-Վենետ. էջ 508:
6. ԶԱՔԱՐԻԱ ՇԵՐԻՄԱՆ, Ճանապարհորդութիւն..., Վենետիկ, 1848, էջ 3-4(<<Վենետիկցի Զաքարիա Շերիմանի կենսագրութիւնը>>):7. Իտալերէն աղբիւրները մեզ համար հնարաւոր չափով մատչելի դարձան Մխիւթարեան գիտնական Հ. Լ. Զէքիեանի եւ իտալերէնագէտ Ա. Տայեանի սիրայօ-ժար թարգմանութեամբ: Նրանց յայտնում եմ իմ խորին երախտագիտութիւնը:
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Երկրորդ երկը՝ <<Կայիոս Մարտիոս Կորիոլանոս>> խորագրով եր--

գախառն մի դրամայ է, տպագրուած 1747 թուականին Վենետիկում:

Հեղինակն այն գրել է դարձեալ յատուկ պատուէրով՝ 1747 թուա=

կանի բարեկենդանի օրերին Վենետիկի Ս. Կասիանոսի թատրոնում

բեմադրելու նպատակով: Երեք գործողութեամբ, 78 էջից բաղկա-

ցած այս թատերախաղը ներկայացնում է հռոմէական զօրավար Մար-

տիոսի հերոսական կեանքի մի դրուագ: Այս երկը արժէքաւոր է ոչ

պատմա _հայրենասիրական ստեղծագործութիւն, այլմիայն
նաեւ՝ վենետիկեան

իբրեւ
թատրոնի 18րդ դարի պատմութեան մի ուշաւ

գրական յուշարձան: Հեղինակը յիշատակում է նաեւ ժամա-

նակի
գրաւ

դերակատարների, թատերախաղի երաժշտութեան հեղինակի,

պարերի բեմադրողի, զգեստները ձեւաւորողի անունները:

Զաքարիայի գրական 3րդ եւ 4րդ երկերը վերաբերում են բժըշ-

կութեան հարցին: Առաջինը կոչւում է <<Բժիշկների եւ բժշկութեան

մասին>>: Սա մի դրքոյկ է - յիշատակում են իտալացի գրականա-
կոչւում

դէտները - սուր խայթիչ բովանդակութեամբ: Երկրորդը
պէտք է

է <<Հիւանդութիւններ, որոնց բուժման համար աւելի
Շեհրիմանեանի

շուտ

դիմել բնութեանը, քան թէ բժշկին>>: Դա Զաքարիա
են բժշկութեան վերա-

հիմնական ասոյթն է, որով իմաստաւորւում

բերող այս երկերը: թարգմանու-
Զաքարիա Շեհրիմանեանը կատարել է կարեւոր

Լաուջիերի <<Վե-
թիւններ՝ ֆրանսերէնից: Նրա գրչին է պատկանում

կոչւում
նետիկի հանրապետութեան պատմութիւնը>>: Յաջորդ

երգիծանքի են
երկը

է <<Ալմանախ ի պէտս իմաստակների>>,
Սա մասնագէտների

որտեղ սուր
գնահատու=

ենթարկւում կեղծ փիլիսոփաները:
թեամբ <<հիւթեղ է ու գրաւիչ>>: արկածա-Զ. Շեհրիմանեանի առաւել արժէքաւոր գրական երկը

յին, երգիծական մի վէպ է, բաղկացած չորս հատորից: Մեզ յայտնի
վեւ

փաստերի համաձայն, դա հեղինակի՝ ժամանակակից կեանքին
Այն

րաբերող առաջին գրական խոշոր ստեղծագործութիւնն
Բեռնայում՝

է: տը-

պագրուել է նախ 1749 թուականին, ապա 1764ին չորս

հատորով: Վէպը կոչւում է <<Էնրիկոյ Վանտոնի ճանապարհորդու-

թ-իւնը կապիկների եւ շնագլուխների աշխարհում>>: Երկար ժամանակ
ճանա-

իտալական գրական աշխարհը, ընդունելով այս վէպը, չէր

չում նրա հեղինակին: Զաքարիա Շեհրիմանեանը զգուշութիւն գոր-

ծադրելով թաքցրել էր իր անունը, վէպի գլխաւոր հերոսին ներկա-
ձեռաւ

յացրել անգլիացու անունով, իսկ վէպն՝ իբրեւ անգլերէն մի

գրից կատարուած թարգմանութիւն. <<Նոր թարգմանութիւն անգլեւ
հե-

րէն մի ձեռագրի>>: Համոզելու համար, որ դա իրօք այսպէս է,
ղինակը վէպի առաջին հատորում, բնագրից առաջ (էջ 3-12) ներ-

ան-
կայացնում է թարգմանչի խօսքը՝ <<Խօսք նոր թարգմանչի>>, ուր
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դրադառնում է թարգմանութեան հանգամանքներին: Թարգմանչիխօսքից յետոյ՝ անյայտ հեղինակը իր խօսքն է ուղղում ընթերցուղին, թելադրելով իր բարոյագիտական սկզբունքներն ու նկատառումները: Տարիներ յետոյ, բացայայտւում էմանս ընթերցողի, յայտնի է դառնում,

գաղտնիքը եւ, ի ջար-
թիւ երկերով Իտալիայում ճանաչում

որ վէպի հեղինակը բազմա-
եանն է: Ղ. Ալիշանը այս վէպի մասին

զտած Զաքարիա Շեհրիման-

<<կեղծ>> բառը՝ <<Կեղծ ճանապարհորդութիւն
խօսելիս յիշատակում է նաեւ

ի թագաւորութիւնս կապկաց եւ
մը Էնրիկօ Վուանդընի

Զ. Շեհրիմանեանի վէպի փոքրադիր
շանգլխոց>>:

քանչիւրն ունի շուրջ 500-600 էջ: Հատորները
չորս

բաժանուած
հատորներից

են
իւրա

ների, առանց խորագրերի: Ամէն մի
գլուխ-

բխող երգիծական նկարազարդումներ:
գլուխ

Վէպը
ունի բովանդակութիւնից

գրւում է 1848 թուին Վենետիկում, համառօտ
երրորդ անգամ տպա-

րով, արդէն հեղինակի անունով՝ <<Էնրիկոյ Վանտոնի
տեսքով՝ մէկ հատո-

դութիւնները դէպի կապիկների եւ շնագլուխների
ճանապարհոր--

ները>> - գործ՝ վենետիկցի Զաքարիա Շերիմանի, նոր
թագաւորութիւն-

թիւն, Վենետիկ, Սեբաստիանոյ Դանթելլիի տպարան,
հրատարակու-

1848Հրատարակիչը համառօտելով վէպը, իւրաքանչիւր
թ.>>

համապատասխան վերնագրի տակ, իսկ սկզբում ներկայացնում
գլուխ դնում է

հեղինակին՝ <<Վենետիկցի Զաքարիա Շերիմանի կեանքը>>:
է

հրատարակութիւնը բաժանուած է 64 գլուխների:
Երկրորդ

Զաքարիա Շեհրիմանեանի ճանապարհորդականճանաչում է բերում հեղինակին: Եւ հենց դրանով էլ,
այս վէպը

երեւոյ
լայն

թին, սկսւում է նրա կեանքի հալածական շրջանը՝ մռայլութիւնն ու
ըստ

թշուառութիւնը...
18րդ դարը իտալական գրականութեան մէջ համարւում էշրջան: Վենետիկի հասարակապետութեան անկումը աստիճանաբար

նոր
ուժեղացնում է գրականութեան իրապաշտական քննադատական ուգին: Ֆրանսիական գրականութեան ազդեցութեամբ, իտալական գըրականութիւնը նշանաւորւում է նոր կատակերգութեան եւ դրամայիվերելքով, զարգանում է նաեւ քնարական նորաշունչ բանաստեղծու-թիւնը ու բարոյագիտական վէպը:

Դարի իտալական նշանաւոր գրողներ՝ Կարլոյ Գոլդոնիի, ԿարլոյԳոցցիի, Ջուզեպպէ Պարինիի, Վիտտորիոյ Ալֆիերիի, ԳասպարէԳոցցիի
նա

և այլոց ժամանակակիցն է Զաքարիա Շեհրիմանեանը: Հար-կաւ, իր պատմական թատերգութիւններով, փիլիսոփայական եւ
գիտա-բժշկական վերոյիշեալ երկերով դեռեւս շատ ուշագրաւ դերչէր կատարում իտալական ժամանակակից գրականութեան մէջ,
բայց, ահա, իր այս ճանապարհորդական, երգիծական վէպով նը-ւաճում է մի նոր եւ բաց գրական հրապարակ. <<թէ՛ բանաստեղծ
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ղեր է, թէ՛ փիլիսոփայ : Սուր մտօք՝ իր ժամանակին Վենետկոյ անկ-
ման (թէ՛ ըստ ուժոյ եւ թէ՛ ըստ բարոյականի) ընթացքը եւ գործող

անձինքը դիտելով, եւ ուրիշ կերպ չկարենալով, երգիծանօք ուզեր է
նշաւակել եւ այն կերպով խրատել, բայց զգուշութեամբ եւ իր

նունը ծածկելով>>8, - գրում է Ալիշանը: Իտալական գրա-քննադա-

տութիւնը առաւել բարձր կարծիք է յայտնում Զաքարիայի մասին.

նրա վէպը դիտւում է իբրեւ երգիծական, բարոյագիտական , քննա-
դատական աննախատիպ ստեղծագործութիւն: <<Դա քննադատական,

բարոյական լաւագոյն վէպն է, որ երբեւէ գրուել է իտալերէն լեզ-
ուով: Նրա կեանքի շուրջ եղած տեղեկութիւնների սակաւութեան

պատճառով կարելի է դիմել այս երեւակայական ճանապարհորդու

թեանը, որի մէջ նա մեզ երեւում է իբրեւ մի մարդ, որը երդուծալ

թշնամի է ամէն տեսակ իմաստակութեան ու գրական ցուցամոլու

թեան եւ օժտուած է աներեւակայելի սրամտութեամբ, խորաթա-

փանցութեամբ եւ վառ երեւակայութեամբ>>%: Երգիծական ամենա-

ընդարձակ վէպն է այն - նշում է իտալական հանրագիտարանը - ուր
ներկայացւում են ժամանակակից հասարակութեան գրեթէ բոլոր

բարքերն ու գաղափարները՝0 Իտալական գրող եւ քննադատ Գաս-

պարէ Գոցցին, որին սովետական գրականագէտ Ք. Գ. Ռէիզովը հա-

մարում է 18րդ դարի իտալական նշանաւոր լուսաւորիչ եւ բարոյա-

գէտ, <<տիպար գիտնական-քննադատ 18րդ դարի>>, չափազանց բարձր

է գնահատում Զաքարիա Շեհրիմանեանին. <<Գրող Գասպարէն - կար-

դում ենք նոյն կենսագրականում - նրան ուղղեց իր քարոզներից մէկը

եւ յաճախ յիշատակեց նրա իմաստութիւնն ու փիլիսոփայական մտքի

խորութիւնը>>1:
Իբրեւ իտալական ճանապարհորդական երգիծական-քննադատա-

կան վէպի առաջին հեղինակ, իբրեւ ժամանակի բարքերի այլասեւ

րումների դէմ ընդվզող մի անհատ, Զաքարիան այնքան բարձր գը-
նահատանքի է արժանանում, որ համեմատւում է 17-18րդ դարերի

անգլիական հռչակաւոր գրող Ջոնաթան Սվիֆտի հետ եւ
Զաքարիայի
<<Գուլիվերի

ճանապարհորդութիւնը>> դիտւում է իբրեւ նախատիպար

ճանապարհորդական վէպի: Այս վէպի մէջ, - գրում է Ղ. Ալիշանը,

ելնելով Զաքարիայի մասին գրաքննադատութեան իշխող կարծիքից,

_ նա <<այնքան ճարպկութեամբ կու ծաղրէ գիտունները, քաղաքա-

գէտները, բժիշկները եւ այլն, որ քննաբանք գերագոյն դասած են

զայն, քան զամենայն իտալացի փիլիսոփայական վիպասանութիւնս

Հայ-Վենետ, Վենետիկ, էջ 508#

9.
8. Ղ:

Զ.
ԱԼԻՇԱՆ,
ՇԵՀՐԻՄԱՆԵԱՆ, Ճանապարհորդութիւն..., Վենետիկ, 1148, էջ 9:1

10. իտալական հանրագիտարան, 1936, հատոր 81, էջ
11.. Զ. ՇԵՀՐԻՄԱՆԵԱՆ, Ճանապարհորդութիւն, 1848, էջ 3:
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եւ նախօրինակ Սվիֆտի <<Գուլիվերի ճանապարհորդութեան>>՝2: <<Նա
իր վէպի մէջ - գրում է առաջաբանի հեղինակը - ծաղրել է բարքերն
ու գեղծումները, որոնք այսօր մասամբ վերացած են, բայց եւ գո
յութիւն ունեն, եւ այդ վպպը օգտակարապէս կը կարդացուի այն_քան ժամանակ, մինչեւ որ թերութիւնները կը դադարեն լինել մարդ
կութեան բեռը>>13: Իտալական գրա-քննադատութեան այս կարծիքը
լրացնում է ինքը հեղինակը՝ ընթերցողին ուղղուած խօսքում: Այս-
տեղ երեւում է նա իբրեւ մի որոնող, խուզարկու միտք, մի արտասովոր բնական անհատականութիւն, որն անհունօրէն սիրելով կեան-քըն ու մարդուն՝ ճանաչել է նրանց, եւ երբ խորացել է նրանց յա-

րաբերութիւնների էութեան մէջ, տեսել է ամէնուր նոյն արտառոցկեղծիքը, բարքերի այլանդակում ու ապականութիւն եւ ցաւով ծաղ-
րել դրանք: <<Ես իրաւամբ կարող եմ կոչուել զարմանալի մարդ
գրում է Զաքարիան - որովհետեւ այն բոլոր դէպքերը, որոնք անցելեն իմ գլխով, եւ անընդմիջաբար յաջորդել են մէկը միւսին, եղել են
բացառիկ եւ անհաւատալի: Իմ ապրած դժբախտութիւնների եւ բա
րեբախտութիւնների շարունակական վիճակը ինձ հասկանալ տուեց,
որ ոչ մի կայուն բան չպէտք է սպասել աշխարհում... Ամենամեծ
ճշմարտութիւնը, որ ես հասկացայ, դա այն է, որ աշխարհից կար-ծես իսպառ վերացել են բանականութիւնը եւ ճշմարտութիւնը, եւ որերկնային այդ լոյսերի տեղը այժմ բռնել են կեղծութիւնը, ստորա-
քարշութիւնը: Ես տեսայ աշխարհը, ուսումնասիրեցի եւ ճանաչեցիայն: Ամէն տեղ բարքերը ըստ էութեան համանման են, եւ տարբեր-ւում են միայն արտաքնապէս: Ահա մի խօսքով իմ ճանապարհորդու-
թիւններից եւ յայտնագործութիւններից քաղած պտուղը: Կապիկ-
ների եւ շնագլուխների երկրները, որոնք մինչեւ հիմա կարծուել են
երեւակայական վայրեր, կը հաստատեն այս ճշմարտութիւնը. եւ
որպէսզի իմ մի քանի բարեկամները իմանան այն ամէնը, ինչ ես
իմացել եմ տեսնելով եւ տառապելով, ես ուզեցի նրանց հաղորդել
իմ բազմաթիւ ճանապարհորդութիւններից այն բաները, որոնց հան-
դիսատեսն ու դերակատարն եմ եղել ես այդ երկրներում. ..>>14:

Այս առաջաբանում մերթ խոյանում է հասարակական բարքերիհմուտ խուզարկուն, բարոյական անկման դէմ ըմբոստացած, աղտեղուած հասարակութիւնը փոխելու տենչով համակուած անհատը,
մերթ էլ անարդար, անկտյուն կեանքի արհաւիրքներից հողմածեծ,

12. Ղ. ԱԼԻՇԱՆ, Հայ-Վենետ, էջ 508 (անշուշտ, ոչ <նախօրինակ>>, այլ՝ նմանօ-
րինակ, քանի որ Ցովնաթան Սվիֆտի <<Գուլիվերի ճանապարհորդութեան> ա
ռաջին հրատարակութիւնը եղել է 172в թուականին, երբ Զաքարիան դեռ հրա
պարակ չէր իջել որպէս գրող) :

13. Ճանապարհորդութիւն, 1848, էջ 4:
14. Ճանապարհորդութիւն, 1848, էջ 4 (<<Հեղինակն ընթերցողին>>:

յուսակորոյս, բախտի անորոշ քմահաճոյքին ենթարկուած, մոլոր
եալ ճանապարհորդը. բայց հենց այս հակասութիւնների մէջ ամ
բողջանում է Զ. Շեհրիմանեանի բարոյագիտական ուսմունքը:

Ուշագրաւ է մեր հեղինակի կարծիքը գրական երկի լեզուի, ոճի

ու արուեստի մասին. <<Ես գրում եմ իբրեւ աշխարհիկ մարդ եւ ոչ
իբրեւ գրչի մարդ - ասում է նա - նոյնիսկ եթէ գրչի մարդ լինեմ,
ես չեմ կարող տուեալ պարագաներում գրել մշակուած ոճով, որը
կը պահանջի այնքան աշխատանք եւ պարապ ժամանակ եւ այնքան

ջանասիրութիւն, որոնք բնականաբար չեն կարող պահանջուել մի
արկածախնդիր մարդուց: Իմ առաջացած տարիքի վերջին շրջանում

շատ ծիծաղելի կը լինէր, եթէ զբաղուէի դարձուածքների եւ բա
ռերի յարդարումով: Վստահ եմ, որ իմ ընթերցողների մէջ չեմ գտնի

այնպիսի անխոհեմ մարդիկ, որոնք ինձ մեղադրէին նման թերու
թիւնների համար. եթէ կը լինեն այդպիսիք, չեմ մտահոգուի դրա

համար. թող նրանք բարբաջեն ինչքան ուզեն: Ես գրել եմ պատ
մելու համար եւ ոչ թէ գրաւելու պերճախօսութեամբ>>: <<Հաճելի

չպիտի լինեմ ամէն ընթերցողի եւ ունկնդրի եւ ոչ էլ հաճելի են ինձ

ամէն ընթերցող եւ ունկնդիր>>, նշում է նա իր վէպում՝ իբրեւ բնա=

բան: <<Դու, որ կարդում ես այս գրքերը, կը պարսաւեմ միամտու-

թիւնդ, եթէ բոլոր գրածներս փառաբանես, եւ նախանձդ՝ եթէ ոչինչ

չփառաբանես>>: <<Բաւական են ինձ քիչ ընթերցողներ, բաւ է եթէ մէկը

լինի, իսկ եթէ ոչ ոք ինձ կարդայ, ոչ ոք բաւական պիտի լինի>>:

Զ. Շեհրիմանեանը գրել է նաեւ տաղաչափեալ հէքեաթներ, ու
մեզ յայտնի է մէկը՝ <<Հեյելին>> խորագրով: Հարկաւ, այսրոնցից
չէ: Յետագայ պրպտումները լուսաւոր նոր էջ կը բացեն...:

բոլորը
<<Ես կատարել եմ ուրիշ եւ ոչ նուազ հետաքրքիր ճանապարհոր-

դութիւններ գրում է հեղինակը - եւ եթէ ունենամ կեանք եւ աւ

ռողջութիւն, մտադիր եմ դրանց մասին եւս մի բան հրատարակել:

Առ այժմ ընթերցողը թող ընդունի իմ բարի մտադրութիւնը, հասա-

րակութեանը հաղորդելու իմ յայտնագործութիւնները եւ թող մե
ծահոգութեամբ ների իմ թուլութիւնները>>: Գրե՞լ է արդեօք նա իր

երկրորդ <ՃՃանապարհորդութիւնը>> ստոյգ չենք կարող ասել: Այս

միտքը յայտնելուց յետոյ նա ապրել է եւս 20 տարի:

Անկարելի է, որ ստեղծագործական այսպիսի արտասովոր տա-

րերքի տէր գրողը այլեւս գրած չլինի: Մենք դեռ չգիտենք, թէ ո՞ր-

տեղ են պահւում նրա աւարտուած եւ թերի երկասիրութիւնների

ձեռագրերը, ո՞րտեղ է նրա դիւանը:
Զաքարիա Շեհրիմանեանի երկերից թարգմանուել են նաեւ իս

պաներէն եւ անգլերէն: 1961 թուականին, Մանչեստրում, դոկտոր

Մաքսվել Ուայտը հրատարակում է <<Զաքարիա Սերիմանը եւ Էնրիկոյ

Վանտոնի ճանապարհորդութիւնները>> խորագրով, մեզ անծանօթ,
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գիրքը, ուր, իբրեւ յաւելուած, ներկայացուած են նաեւ Զաքարիայի
մանր երկերը եւ նամակները:

Մխիթարեաններին ժամանակակից, վենետահայ միջավայրում
կրթուած ու դաստիարակուած, Շեհրիմանեան ազգատոհմի Ժառանգ
Զաքարիան դժուար է թէ հայերէն որեւէ բան գրած չլինի: Հարկաւ,եթէ գրած էլ չլինի, չի նուազի նրա մեծագոյն ծառայութիւններիարժէքը...:

Իտալական նոր ժամանակների բանաստեղծ, վիպասան, երգի-ծաբան, փիլիսոփայ, դրամատուրգ հայազգի Զաքարիա Շեհրիման-
եանի երեւան գալը նշանակալից երեւոյթ է 18րդ դարի իտալա-հայ
կական յարաբերութիւնների պատմութեան մէջ:

Մենք համոզուած ենք, որ Զաքարիա Շեհրիմանեանին նուիր-
ուած այս սեղմ ակնարկը առիթ կը ծառայի նրա ընտիր երկասիրու-
թիւններից մի քանիսը հայերէն թարգմանութեամբ հրատարակելու:
Դա կը լինի ժողովրդի յուշարձանն իր արժանաւոր զաւակին՝ 18րդ
դարի իտալահայ նշանաւոր գրող Զաքարիա Շեհրիմանեանին, որնիր արդիւնաւոր կեանքի վերջին տարիներն ապրեց մռայլութեան ու
թշուառութեան մէջ եւ թաղուեց առանց իսկ տապանագրի, որով գէթՍ. Կանցիանոսի եկեղեցին յիշատակէր նրա անունը...:

ՇՈՒՇԱՆԻԿ ՆԱԶԱՐԵԱՆ
Երեւան Բանասիրական գիտութիւնների Դոկտոր

I

ՃՇՏՈՒՄՆԵՐ

ԵԶՆԻԿԻ ՄԻ ՆՈՐ ԱՂԲԻՒՐ

Բելգիայի Լուվէն քաղաքում հրատարակուող <LLe Museon>> ա-

րեւելագիտական հանդէսի 86րդ հատորի 3-4 միացեալ պրակներում

(էջ 341-363) 1973ին լոյս տեսաւ << propos d'un passage d'Eznik

(P. 241)>> խորագրով բանավիճական մեր յօդուածը, որ յաջորդ տա-

րին <<Բազմավէպ>>ի 1-2 միացեալ համարում (էջ 106-128) հրատա-

րակեցինք նաեւ հայերէն (առանց բառացիօրէն թարգմանելու),
<<Եզնիկի մի հատուածի մասին>> վերնագրով: 1924-1928 թուականնեւ

հատուածը վէճ յարուցեց Հրաչեայ Աճառեանի եւ ֆրան
րին այդ

հայագէտ Լուի Մարիէսի միջեւ: Առաջինը պնդում էր, թէ նը
սացի
րանում խօսքը վերաբերում է Պղատոնին, եւ հետեւաբար Եզնիկի

երկի այդ տեղում ամբողջ մի <<գրքի>> թերիք կայ ձեռագրում, որ,

ինչպէս գիտենք, մէկ հատիկ է: Իսկ Մարիէսն ընդհակառակը պըն-

դում էր, թէ այդ տեղում Եզնիկը նկատի ունի Մարկիոնին, եւ հեւ
տես

տեւաբար ձեռագրում պակաս չկայ: Մանրամասնութիւնները

մեր յօդուածում: վերլու-Հատուածը քերականական եւ ընդհանուր իմաստային

ծութեան ենթարկելով եւ երկու բանասէրների փաստարկումները

մանրամասն քննարկելով՝ յանգեցինք այն եզրակացութեան, որ Մա

րիէսի կարծիքը միանգամայն անընդունելի է մեզ համար, իսկ Ա-

ճառեանի պնդման առաջին կէտն է միայն ստոյգ. Եզնիկն իրօք խօ
սում է Պղատոնի մասին. իսկ ինչ վերաբերում է նրա ենթադրու-

թեան, ապա հակուած ենք կարծելու, թէ Եզնիկը Պղատոնի դէմ մի

ամբողջ <<գիրք>> չի գրել, որ իբր կորել է: Յամենայն դէպս միակ

ձեռագիրը չի կարող որոշիչ լինել այս խնդրում:
Վերջերս <LLe Museon>> «հանդէսի 87րդ հատորի (1974) 3-4 միա

ցեալ համարում բանավէճին միջամուխ եղան երկու բանասէրներ՝

նոր փաստի հիման վրայ, որ միաժամանակ Եզնիկի մի նոր աղբիւրն է:
Միշել Վան Էզբրուկ (Michel Van Esbroeck) հայագէտը եւ Մար

սել Ռիշարը (Marcel Richard) նկատել են մեր յօդուածն ընթերցեւ
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